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Назва  дисципліни: Жанрові теорії перекладу
Семестр: 2

Спеціальність (спеціалізація): 035.041 германські мови та літератури (переклад включно), перша - англійська 

 загальна кількість годин - 90 (кредитів ЄКТС - 3);

 аудиторні години - 32 (лекції - 16 , практичні - 16 , семінарські - ___, 

 лабораторні - ___  )

Анотація  навчальної   дисципліни: 
Мета курсу полягає у розширенні знань студентів про специфіку і прикладні аспекти інтерпретації різних типів текстів перекладачем, які дозволяють йому досягти найвищого ступеня адекватності перекладу. Подається історичний огляд жанрового поділу метатекстів та окреслюються сучасні теорії перекладу, що розглядаються з погляду двох головних підходів: жанрів перекладної літератури і жанрово-стилістичної домінанти оригінальних текстів, що визначає методи перекладу.
Результати навчання:
· знати: базову термінологію жанрової теорії; ключові аспекти жанрової теорії; головні літературні жанри та способи їхнього відтворення, типи текстів і види їхнього перекладу; основні поняття перекладацької інтерпретації різних типів текстів з огляду на їх специфіку, які дозволяють створити оптимально адекватний переклад;
· вміти: визначати головні жанри і типи перекладу та обирати перекладацькі стратегії згідно з жанрово-стилістичною домінантою тексту.
Форма  звітності:_____________________залік______________________

                                                                                                            (екзамен, залік)
Мова вивчення:     англійська                         
Робоча  програма  дисципліни:            www. lnu.edu.ua//***  

                                                              (посилання  на  робочу  програму дисципліни на сайті Університету)
